
MIZGÎNÎ 

The Good News



   Di meha şeşan de Xwedê milyaket Cibrayîl şand bajarekî Celîlê, ku navê wê Nisret bû, ba 
keçikeke ku dergistiya mirovekî bi navê Ûsiv bû. Ûsiv ji mala Dawid bû. Navê keçikê jî 
Meryem bû.  Cibrayîl hat ba wê û jê re got: «Silav li te, ey keçika ku kerema Xwedê li ser e. 
Xudan bi te re ye.»  Meryem bi vê silavê şaş ma û fikirî, ka ev çi silav e?  Milyaket jê re got: 
«Ya Meryem, netirse! Kerema Xwedê li te bûye.  Va ye, tê bizaro bibî û tê kurekî bînî û navê 

wî Îsa deynî.  Ewê mezin be û wê jê re Kurê Yê Herî Berz bê gotin. Û Xudan, Xwedê wê textê 
bavê wî Dawid bide wî.  Û ewê her û her li ser mala Aqûb padîşahiyê bike û dawiya padîşahiya 
wî nayê.» Meryemê got: «Va me, ez cêriya Xudan im. Bila wek ku te gotî, ji min re bibe.» Piştre 
milyaket ji ba wê çû.  	 	 	 	 	 	 	         Lûqa 1:26-33 & 38

   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The 
virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored 
one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was 
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said 
to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will 
conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, 
and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His 
father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there 
will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me 
according to your word.”  And the angel departed from her.         Luke 1:226-33 & 38

____________________________________



 

   Ûsiv jî ji bajarê Nisreta Celîlê çû Beytlehmê, bajarê Dawid ê li Cihûstanê, 
çimkî ew ji mala Dawid û ji bavikê wî bû.  Ew çû wê derê, da ku xwe bi 
dergistiya xwe Meryemê re bide nivîsîn. Dergistiya wî jî bizaro bû.  Gava 

ew li Beytlehmê bûn, dema zarokanîna wê hat û wê kurê xwe yê nixurî anî. 

Wê zarokê xwe di pêçekê de pêça û di afirekî de danî, çimkî cihê wan li 

mêvanxanê tunebû.  	 	        	 	 	 	 	 	   Lûqa 2:4-7

  Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the 
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage 
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So 

it was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.  
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, 
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn.  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     Luke 2:4-7

______________________



 

    Îcar li wê derdorê şivanan 

bi şev li çolê li ber keriyên xwe 

nobe digirt.  Milyaketekî Xudan 

ji wan re xuya bû û rûmeta Xudan 

hawirdora wan kir ronahî. Tirseke mezin 

ket ser wan.  Milyaket ji wan re got: «Netirsin! Ez hatime, ku ez mizgîniya şabûneke 
mezin bidim we, ku ji tevahiya gel re ye.  Îro li bajarê Dawid xilaskarek ji we re 
çêbûye. Ew jî Xudan Mesîh e.  Bila ev ji we re bibe nîşan: Hûnê zarokekî di pêçekê 

de pêçayî û di afirekî de razayî bibînin.»  Û ji nişkê ve ordiyeke leşkerên ezmên bi 
milyaket re xuya bûn, pesnê Xwedê didan û gotin:  «Li bilindahiyan ji Xwedê re rûmet 
Û li ser erdê li ser wan ên ku Xwedê ji wan razî ye silamet.»     	 	     Lûqa 2:8-14

   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said 
to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will 
be to all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is 
Christ the Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in 
swaddling cloths, lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a 

multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, 
and on earth peace, goodwill toward men!”	 	       	 	 	 	      Luke 2:8-14

______________________



 

   Îcar zarok mezin dibû, bi hêz dibû û bi şehrezayiyê tije dibû û 
qenciya Xwedê jî li ser wî bû.    	 	 	 	         Lûqa 2:40

   And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon Him.      		        	         Luke 2:40

______________________



 

   Û Yûhennayê imadkar li çolê derket meydanê, mirov hîn dikirin ku tobe bikin, da ku li gune-
hên wan bê bihûrtin û ew bên imadkirin.  Hemû xelkê Cihûstanê û tevahiya Orşelîmiyan dihatin 
ba wî, gunehên xwe eşkere dikirin û di Çemê Urdunê de bi destê wî imad dibûn.  Yûhenna cilekî 
ji pirça devê li xwe kiribû û li pişta wî jî qayîşeke çermîn hebû. Wî kulî û hingivê çolê dixwarin.  
Wî dida bihîstin û digot: «Yê ku piştî min tê, ji min hêzdartir e û ez ne hêja me ku xwe bitewînim 
û benên çaroxa wî jî vekim.  Min hûn bi avê imad kirin, lê ewê we bi Ruhê Pîroz imad bike.»  
Îcar wan rojan Îsa ji bajarê Nisreta Celîlê hat û bi destê Yûhenna di Çemê Urdunê de imad bû.  
Îsa ji avê derket derneket, dît ku ezman qelişî û Ruh wek kevokekê li ser wî danî.  Û dengek ji 
ezmanan hat: «Tu yî Kurê min ê delal. Dilê min bi te xweş e.»  	 	          Marqos 1:4-11______________________
  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission 
of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all    
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s 
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, 
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to 
stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy 
Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized 
by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting 
and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my 
beloved Son, in whom I am well pleased.”  	 	 	 	 	 	 	 Mark 1:4-11



 

   Îsa hilkişiya çiyê û kesên ku wî dixwestin gazî ba xwe kirin. Ew jî hatin 

ba wî.  Wî diwanzdeh kes hilbijartin ku bi wî re bimînin û wan bişîne ku 
Mizgîniyê bidin, navê wan kir Şandî û wî desthilatî da wan ku cinan derxin.  
	 	 	 	        	 	 	 	 	 	       Marqos 3:13-15

   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power 
to heal sicknesses and to cast out demons.   	 	 	       Mark 3:13-15

______________________



 

    Bi navê Nîkodêmos mirovek ji Fêrisiyan hebû ku serekekî Cihûyan bû.  Ev mirov bi şev hat 
ba Îsa û jê re got: «Mamoste, em dizanin ku tu mamosteyekî ji ba Xwedê hatiyî, çimkî ew 
nîşanên ku tu çêdikî, eger Xwedê ne pê re be, tu kes nikare bike.» Îsa bersîva wî da û got: 

«Bi rastî, bi rastî ez ji te re dibêjim ku mirovek ji nû ve çênebe, ew nikare Padîşahiya Xwedê 
bibîne.»  Nîkodêmos jê pirsî: «Ma mirovekî ku pîr be çawa dikare ji nû ve çêbe? Ma dikare 
careke din bikeve malzaroka diya xwe û çêbe?»  Îsa bersîva wî da: «Bi rastî, bi rastî ez ji te re 
dibêjim, heta ku mirov ji avê û ruh çênebe, nikare bikeve Padîşahiya Xwedê.  Yê ku ji bedenê 
çêdibe beden e, yê ku ji Ruh çêdibe ruh e.       	 	 	 	 	       Yûhenna 3:1-6

   There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to 
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no 
one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, 
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time 
into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless 
one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of 
the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”  	 	 	        John 3:1-6

______________________



 

Ne gelekî piştî vê, 

Îsa çû nav bajarekî ku 

jê re Nayîn digotin. Şagirtên 

wî û elaleteke mezin pê re diçûn.  

Gava ew nêzîkî dergehê bajêr dibû, 

miriyek ji bajêr derdixistin. Ew 

kurê diya xwe yê yekta bû û dê jî jinebî bû. Elaleteke mezin ji 

bajêr bi wê re bû.  Gava Xudan dê dît, dilê wî pê şewitî û jê re 

got: «Negirî!»  Ew nêzîkî darbestê bû, destê xwe lê da û yên 

ku ew hilgirtibûn, sekinîn. Wî got: «Xorto! Ez ji te re dibêjim, 

rabe ser xwe!»  Û yê mirî rabû, rûnişt û dest pê kir, peyivî. Û Îsa 

ew da diya wî.  Îcar tirs ket dilê hemûyan. Wan pesnê Xwedê 

da û digotin: «Pêxemberekî mezin di nav me de rabûye» û 

«Xwedê hatiye serdana gelê xwe.»	 	    Lûqa 7:11-16

   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a 
widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had 
compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open 
coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, 
arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.” 	                        Luke 7:11-16

______________________



 

   Gava Îsa çavên xwe hildan, wî dît ku elaleteke mezin ber bi wî ve tê. Îsa ji Filîpos re got: «Emê 
nên ji ku derê bikirrin, ji bo ku ev mirov bixwin?»  Wî ev ji bo ku Filîpos biceribîne got, çimkî wî 
dizanibû ku ewê çi bike.  Filîpos bersîva wî da: «Ji bo ku ji her yekî re pariyek bikeve bi du sed 
zîvî jî nan têra wan nake!»  Yek ji şagirtan, birayê Şimûn-Petrûs, Endrawis ji wî re got:  «Li vir 
lawikek heye ku pênc nanên wî yên cehî û du masiyên wî hene, lê ji bo evqas mirov ev çi ye!»  
Îsa got: «Mirovan li erdê bidin rûniştin.» Li wir gelek giya hebû û ew rûniştin. Hejmara mêran li 
dora pênc hezar kes bû.  Hingê Îsa nan hildan, piştî ku şikir kir, ew li kesên rûniştî belav kirin. Bi 
vî awayî bi qasî ku wan xwest, wî masî jî dan wan.  Û piştî ku têr xwarin, wî ji şagirtên xwe re 
got: «Wan pariyên ku mane bidin hev, bila tiştek ziyan nebe.»  Şagirtan jî ew berhev kirin û ji ber 
wan ên ku pênc nanên cehî xwaribûn, diwanzdeh selik ji pariyan tije kirin. Dema ku van mirovan 
ev nîşana ku Îsa çêkir dîtin, wan got: «Bi rastî jî ew pêxemberê ku wê bihata dinyayê, ev e!»   	 	
	      	 	 	 	 	 	 	 	 	     	         Yûhenna 6:5-14
     Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew 
what He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, 
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they 
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the 
place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when 

He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, 
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who 
had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the 
Prophet who is come into the world.”  		 	 	 	 	 	 	         John 6:5-14

______________________



 

   Dema ku bû êvar, şagirtên wî daketin jêr û çûn golê.  Ew li qeyikekê siwar bûn û ji bo 
ku derbasî Kefernahûma aliyê din ê golê bibin, ketin rê. Êdî tarî ketibû erdê û hê jî Îsa 

nehatibû ba wan.  Golê ji ber bagereke xurt pêl dida.  Dema ku ew bi qasî pênc-şeş 
kîlometreyan pêşve çûn, wan dît ku Îsa li ser golê rêve diçe û ber bi qeyikê ve tê. Ew 

tirsiyan,  lê Îsa ji wan re got: «Netirsin, ez im!»  Îcar wan xwest ku wî bixin qeyikê. 

Qeyik di cih de gihîşt wî aliyê ku wan dixwest herinê.    	 	            Yûhenna 6:16-21

   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come to 
them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had rowed 
about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; 
and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then they willingly 
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were 

going.    	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 John 6:16-21

______________________



 

   Îcar zarok dianîn ba Îsa ku destê xwe deyne ser wan, lê şagirtan li yên ku ew 

dianîn hilat. Gava ku Îsa ev yek dît, hêrs bû û ji wan re got: «Bihêlin, bila zarok 
bên ba min; pêşiya wan negirin, çimkî Padîşahiya Xwedê ji yên weha re ye.  Bi 
rastî ez ji we re dibêjim, kî ku Padîşahiya Xwedê wek zarokekê qebûl neke, tu 
caran nakeve wê.»  Hingê zarok himbêz kirin, destên xwe danîn ser wan û ew pîroz 
kirin.   	 	        	 	 	 	 	 	 	       Marqos 10:13-16
   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples 
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased 
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of 
such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the 
kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took them up in 
His arms, laid His hands on them, and blessed them.	  	              Mark 10:13-16

______________________



 

   Ez şivanê qenc im. Şivanê qenc ji bo miyan canê xwe dide.  Miyên min 
dengê min dibihîzin, ez jî wan nas dikim û ew li pey min tên.  Ez jiyana 
herheyî didim wan û ew tu caran helak nabin û tu kes nikare wan ji destê 
min derxe.  	 	 	 	 	 	      Yûhenna 10:11 & 27-28

   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  

My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them 
out of My hand.”	 	 	 	 	 	 	 	 John 10:11 & 27-28

______________________



 

   Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  
For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in 
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one of 
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do 
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that 
the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being 
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that 

nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were 

scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.   John 11:47-53

______________________

   Îcar Fêrisî û serekên kahînan civîna giregiran gazî ba hev kirin û gotin: «Emê çi bikin?  

Ev mirov gelek nîşanan çêdike.  Eger em wî weha bihêlin, hemû kes wê baweriyê bi wî 
bîne û Romayî jî wê bên, cihê me yê pîroz û miletê me ji holê rakin.»  Yekî ji nav wan, 
Qeyafayê ku wê salê Serokkahîn bû ji wan re got: «Hûn qet tiştekî fêm nakin.  Ma hûn 
nafikirin, ji bo ku tevahiya milet helak nebe, di oxira gel de mirovek bimire, ji bo we çêtir 
e.»  Wî ev ji ber xwe negot, lê ji ber ku ew Serokkahînê wê salê bû, wî pêxemberîtî kir ku 
Îsa wê ji bo milet bimire.  Ne bi tenê di oxira wî miletî de, lê ewê ji bo civandin û yekîtiya 
zarokên Xwedê yên belavbûyî jî bimira.  Îcar ji wê rojê ve şêwira kuştina Îsa kirin.  	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	     Yûhenna 11:47-53



 

   Gava bû êvar, ew bi diwanzdehan re li ser sifrê rûnişt.  Îcar çaxê ku 
wan şîv dixwar Îsa got: «Bi rastî ez ji we re dibêjim, yek ji we wê min 
bide dest.»  Ew gelek xemgîn bûn û dest pê kirin yek bi yek ji wî pirsîn: 
«Gelo ez im, ya Xudan?»  Îsa li wan vegerand û got: «Yê ku bi min re 
pariyê xwe li firaxê xist, ew e yê ku wê min bide dest.  Metta 26:20-23

   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And 
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, 
“Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in 
the dish will betray Me.”	 	 	 	 	 	 	 	     Matthew 26:20-23

______________________



 

   Û du mirovên din ên sûcdar jî dibirin, da ku ew jî bi Îsa re bên kuştin. Û çaxê ew gihîştin wî 
cihê ku Qoq jê re digotin, wan ew û herdu sûcdar xaç kirin, yek li milê wî yê rastê û yê din li milê 
wî yê çepê.  Yekî ji wan sûcdarên daleqandî jî, Îsa şermezar kir û jê re got: «Ka, ma tu ne Mesîh î? 
De ka xwe û me xilas bike!»  Lê yê din lê hilat û got: «Ma tu ji Xwedê natirsî? Ma ne va ye, tu bi 
xwe jî di bin eynî cezayî de yî?  Hema heçî em in, ev heqê me ye, çimkî em bergîdana wan tiştên 
xerab ên ku me kirine, distînin. Lê wî tiştekî nerast nekiriye!»  Û ji Îsa re got: «Ya Îsa, çaxê tu 

gihîştî Padîşahiya xwe, min bîne bîra xwe!»  Îsa jî lê vegerand û got:  «Bi rastî ez ji te re dibêjim 
ku tê îro bi min re di bihiştê de bî!»	 	 	 	 	     Lûqa 23:32-33 & 39-43

King of
the Jews

   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they 
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on 
the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blas-
phemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answer-
ing, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same con-
demnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this 
Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You 
come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will 
be with Me in Paradise.”		 	 	 	 	 	 	 	     Luke 23:32-33 & 39-43

______________________



 

PADÎŞAHÊ 
CIHÛYAN

   Gava dibû nêzîkî saet diwanzdehê nîvro, rojê tarîtî girt û tarî heta saet 
sisiyan ket ser seranserê welêt û perda Perestgehê di nîvî re çiriya û Îsa bi 
dengekî bilind kir qîrîn û got: «Ya Bavê min, ‹ez ruhê xwe didim destên te!› » 
Piştî ku wî ev gotina xwe got, wî ruhê xwe da.  Gava sersedê leşkeran tiştê 
çêbûyî dît, wî pesnê Xwedê da û got: «Bi rastî ev mirovê ha, mirovekî rast 
bû.»      	 	 	 	 	 	 	 	 	     Lûqa 23:44-47
   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until 
the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in 
two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your 
hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the 
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a 
righteous Man!”     	 	 	 	 	 	 	 	 	     Luke 23:44-47

______________________



 

   Gava ku bû êvar, mirovekî dewlemend ê ji Arîmetyayê hat. Navê wî Ûsiv bû 
û ew bi xwe jî şagirtê Îsa bû.  Çû ba Pîlatos û cesedê Îsa jê xwest. Pîlatos jî 
emir kir ku bidin wî.  Ûsiv cesed hilanî, bi cawekî paqij ê keten pêça  û ew di 
gora xwe ya nû de ya ku di latê de kolabû veşart. Wî kevirekî mezin gêr kir 
ber devê gorê û çû.  Meryema Mejdelanî û Meryema din li pêşberî gorê 
rûniştibûn.  	 	 	 	 	 	 	 	         Metta 27:57-61
   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named 
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate 
and asked for the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to 
him.  When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid 
it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone 
against the door of the tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the 
other Mary, sitting opposite the tomb.  	 	 	 	 	          Matthew 27:57-61

______________________



 

    Lê roja pêşî ya heftiyê, hê sibê zû, ew jin hatin ser gorê. Wan giyayên bîhnxweş ên ku 
amade kiribûn, bi xwe re anîn.  Wan dît ku kevirê ser gorê ji cihê xwe gindiriye, lê gava 
ew çûn nav wê, wan cesedê Xudan Îsa nedît.  Gava ew ji ber vê yekê hê şaş diman, ji 
nişkê ve du zilamên ku şewq ji cilên wan diçû li ba wan rawestan.  Jinan ji tirsa serê xwe 
kirin ber xwe. Zilaman ji wan re got: «Çima hûn di nav miriyan de li yê sax digerin?  

Ew ne li vê derê ye, ew rabûye. Bînin bîra xwe, çaxê ku ew hê li Celîlê bû, wî çi ji we re 
digot:  ‹Divê Kurê Mirov bikeve nav destên gunehkaran, bê xaçkirin û roja sisiyan dîsa 
rabe.›»  Û jinan jî gotinên Îsa anîn bîra xwe.        	 	 	 	           Lûqa 24:1-8

   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed 
their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the dead?  
He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in 
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words.    Luke 24:1-8

______________________



 

   Û hema di wê saetê de herdu rabûn û vegeriyan Orşelîmê. Wan her 
yanzdeh şagirt û yên din ên bi wan re li hev civiyayî dîtin.  Wan ên din 
digotin: «Xudan bi rastî rabûye û xwe nîşanî Şimûn daye.»  Wan herduyan 
jî got ku di rê de çi çêbû û gava ku Îsa nan şikand, wan çawa ew nas kir.  
Hê ew wusa bi hev re dipeyivîn, Îsa bi xwe di nav wan de rawesta û got: 
«Silamet li ser we be!»  Lê ew bizdiyan û tirsiyan, wan guman kir ku ew 
ruhekî li ber çavên xwe dibînin.   Îsa ji wan re got: «Çima hûn şaş mane 

û dudilî ne?  Li dest û lingên min binêrin, ez bi xwe me. Destên xwe li 
bedena min bidin û bibînin; çimkî ruh bê goşt û hestî ye, lê wek ku hûn 
dibînin, ez bi goşt û hestî me!»  Û gava wî ev ji wan re got, wî dest û 
lingên xwe nîşanî wan dan.        	           		         Lûqa 24:33-40

   So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those 
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared 
to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was 
known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself stood 
in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terrified and fright-
ened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are you troubled?  
And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, that it is I Myself.  
Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”  

   When He had said this, He showed them His hands and His feet. 	      Luke 24:33-40

______________________



 

   Û wî ji wan re got: «Weha hatiye nivîsîn, Mesîh wê cefayê bikişîne û wê roja sisiyan 

ji nav miriyan rabe û ji Orşelîmê bigire heta hemû miletên dinyayê, bi navê wî tobe û 
efûbûna gunehan, wê ji wan re bê danbihîstin.  Hûn şahidên van tiştan in.  Îcar wî ew 
derxistin û birin heta bi Beytanyayê û li wê derê wî destên xwe hildan û ew pîroz kirin.  
Û wê gava ku wî ew pîroz dikirin, ew ji wan cuda bû, hat rakirin û hilkişiya nav ezmên.    
	 	 	 	 	 	      	 	 	         Lûqa 24:46-48 & 50-51

   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 

suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 

witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was parted 
from them and carried up into heaven.             	 	             Luke 24:46-48 & 50-51

______________________



Çimkî Xwedê wusa ji dinyayê hez kir ku Kurê xwe yê yekta da, da her kesê ku baweriyê bi wî 
bîne helak nebe, lê jiyana wî ya herheyî hebe.  Xwedê Kurê xwe neşand ku dinyayê sûcdar derxe, 
lê ew şand ku dinya bi wî xilas bibe.  Yê ku baweriyê bi wî tîne, sûcdar nayê derxistin; lê yê ku 
baweriyê nayne, ji xwe sûcdar bûye, çimkî wî bawerî bi navê Kurê Xwedê yê yekta neaniye. 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Yûhenna 3:16-18


For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to 

condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is 
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed 

in the name of the only begotten Son of God.  	 	 	 	 	 John 3:16-18

___________________________________
Eger em bêjin: «Gunehê me tune», em xwe dixapînin û rastî bi me re tune.  Lê eger em gunehên 
xwe eşkere bikin, ew dilsoz û rastîparêz e ku li gunehên me bibihûre û me ji her neheqiyê paqij 
bike.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Yûhenna I  1:8-9


If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our 
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 I John 1:8-9   


__________________________________
Îsa ji wî re got: «Rê, rastî û jiyan ez im. Heta ku ne bi destê min be, tu kes nayê ba Bav.» 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Yûhenna 14:6


Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.” 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 John 14:6

_________________________________
«Werin ba min, ey hemû yên westayî û bargiran, ezê rihetiyê bidim we.  Nîrê min deynin ser stûyê 
xwe û ji min hîn bibin, çimkî ez nerm û ji dil nefsbiçûk im û hûnê rihetiyê ji bo canê xwe bibînin.  
Çimkî nîrê min hêsanî û barê min sivik e.»      	 	 	 	 Metta 11:28-30


“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke 
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”  		 	 	 Matthew 11:28-30

__________________________________
Erê, Îsa li ber şagirtên xwe hê gelek nîşanên din jî çêkirin ku ew di vê kitêbê de nehatine nivîsîn.  

Lê ev hatine nivîsîn, da ku hûn bawer bikin ku Îsa Mesîh e, Kurê Xwedê ye û bi vê baweriyê 
jiyana we bi navê wî hebe.	 	 	 	 	 	 	 Yûhenna 20:30-31


And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that 
believing you may have life in His name.	 	 	 	 	 	 John 20:30-31

_____________________________________


«Alfa û Omêga, Yê Pêşî û Yê Paşî, Destpêk û Dawî ez im.»   		 Peyxama Yûhe 22:13


“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”	 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Revelation 22:13

AW



 

Gelo ev dua daxwaza dilê we tîne ziman? Eger tîne ziman, hingê vê duayê bikin û ewê 
Îsa Mesîh, bi awayê ku soz daye bikeve jiyana we:


   Ya Xudan Îsa, ez dizanim ku ez gunehkar im û di vê jiyanê de hewcedariya min bi te 
heye. Ez ji te re spasdar im, çimkî tu di ber gunehên me de li ser xaçê mirî. Spas ji bo  ku 
te gunehên me da bexişandin û jiyana herheyî da me. Ez dixwazim ku tu wek Xudan û Xe-
laskar bikevî jiyana min. Ji kerema xwe, desthilatiya jiyana min bike destê xwe.


Nav_________________________________________Dîrok____________________


Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised:


“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying 
on the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me 

eternal life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.”


Name ______________________________________ Date _____________________

______________________

Eger tu bi devê xwe 
eşkere bikî ku Îsa Xudan e 

û di dilê xwe de bawer 
bikî ku Xwedê ew ji nav 
miriyan rakiriye, tê xilas 

bibî. Çimkî ji bo rastdariyê 
bi dil tê bawerkirin û ji bo 

xilasbûnê jî bi dev tê 

eşkerekirin.


Romayî 10:9-10


If you confess with your 
mouth the Lord Jesus and 
believe in your heart that 
God has raised Him from 

the dead, you will be 
saved. For with the heart 

one believes unto 
righteousness, and with 
the mouth confession is 

made unto salvation.
Romans 10:9-10
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